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SMART OPENING SYSTEMS 

Push&Go 

• EV O •

System z magnetycznym mechanizmem 
wyzwalającym do drzwi dwuskrzydłowych

Magnetic release system 

for double doors 
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630 

() 
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620 

o 

Nr Ilość

610
1 600
1

620 1
630 6

640 1

650

Szczegółowy rysunek Zestawu Push&Go 
Exp/oded view Kit Push&Go 

Możesz użyć magnetycznych 
zaczepów AGB lub Bonaiti

I You can use magnetic strikers of I
AGB or Bonaiti company 

I 
I 
L_ 

                  

                     

Lista części
Rygiel zatrzaskowy Push&Go                 

Przycisk Push&Go
Blacha czołowa 
Samopozycjonujące wkręty TSP+ Ø 3x25    

Klucz imbusowy 2 mm
Zaczep magnetyczny AGB / Bonaiti               
(opcjonalny)

_J 

Parts list 

Push&Go Spring Latch Lock 

Push&Go Button 

Front plate 

Autof. screws TSP+ 03x25 

2 mm hexagonal wrench 

AGB or Bonaiti 
magnetic striker (optional) 

1
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*
w przypadku większych wymiarów, zapytaj Celegon o dostępność

for larger sizes, ask Celegon about the feasibility

Nr

610 

600 

620 

Ilość  
1      

1      

1

Okucie na drzwiach
Overview of operations for the door 

Lista części
Rygiel zatrzaskowy Push&Go 

Przycisk Push&Go

Blacha czołowa

� 
(

_ )600

u 

620 

Parts list 

Push&Go Spring Latch Lock 

Push&Go Button 

Front plate 
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Push&Go Górne umiejscowienie rygla zatrzaskowego
Upper housing for spring latch lock • EV O •

W zależności od potrzeb możemy dostarczyć zatrzask magnetyczny wraz z linką w dwóch różnych położeniach.
Cabie and magnetic latch can be provided in two different position according to the needs. 

41 
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frezowanie pod linkę         
milled housing for the cabie 
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POS.2 

POS. 1 

linka
cabie 
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max 
frezowanie pod linkę         
milled housing for the cabie Sez. A-A 

POS. 2 

linka
cabie 

··· . .

. ;-. .· .... �-... ; •.; -�- .-� .. 

25 
max Sez. A-A 

* In the case of a door without abutment the 
system may be positioned at the centre of the 
thickness of the door.

frezowanie pod linkę   
milled housing for the cabie 

 W przypadku drzwi bezprzylgowych, system 
 może zostać umieszczony pośrodku grubości 

    skrzydła.

*

frezowanie pod linkę
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I 

_ _j__ 
I 

I 

E-1 

32 

N 

F 

..-

(O 

G 
_...L

frezowanie pod linkę            
milled housing for the cabie 
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Sez. F-F 

* In the case of a door without
abutment the system may be 
positioned at the centre of the

thickness of the door. 

c· E\• jt::  cavetto 

milled hotJsing for the cabie 

Boczne umiejscowienie przycisku
Latera/ housing for button 

40 

głębokość
frezowania

5 

* 

15 min. 

..- L() 
(O (O 

Sez. E-E 

OS.2 

W przypadku drzwi bezprzylgowych, 
system może zostać umieszczony 
pośrodku grubości skrzydła.

*

frezowanie pod linkę
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frezowanie pod linkę 
milled housing for the ca 

frezowanie pod linkę 
milled housing for the ca 
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Specyfikacja drzwi drewnianych lub drzwi bez przygotowania 
Specifications for solid wood doors or those without preparation 

osłona maskująca frezowanie     
milled cover strip 

15 max. 

- wykonaj frezowanie od górnej krawędzi 
skrzydła do osi przycisku + 100 mm. 

- carry out the mi/ling starting from the top 
side of the door for a length equa/ to the 
positioning axis of the button+ 100 mm. 

- przyklejona osłona maskująca
z właściwym wykończeniem

- glued and milled cover strip with 
workmanlike finishing

*

* 

W przypadku drzwi bezprzylgowych, 
system może zostać umieszczony 
pośrodku grubości skrzydła.
In the case of a door without
abutment the system may be 
positioned at the centre of the
thickness of the door.

fr
ez

ow
an

ie

frezowanie pod linkę 
milfed housing for the cabie 
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1) Umieść rygiel zatrzaskowy (600) w otworze znajdującym się
w górnej krawędzi skrzydła w taki sposób, aby koniec linki
wychodził poprzez wyfrezowany otwór na przycisk.

2) Fasten the spring latch using the screws (630).

Nr
600 

630 

Montaż rygla zatrzaskowego
Assembly of housing for spring /atch lock 

2 

Ilość      Lista części Parts list 

Push&Go Spring Latch Lock 1 
2 

Rygiel zatrzaskowy Push&Go 
Wkręty samopozycjonujące TSP+ Ø3x25 Autof. screws TSP+ 03x25

1) Insert the spring latch lock (600) on the top side of the door
fet the cabie slid within the milled area
having it exit from the underlying button housing.

2) Przykręć rygiel zatrzaskowy używając wkrętów (630).
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3 
"-._ �OS.1 

�OS.2 

3) Przeciągnij linkę przez otwór znajdujący się z tyłu przycisku (610) w taki
sposób jak na powyższym rysunku  (pos.1ilub pos.2  patrz strona 5-6)
i przełóż przez szczelinę.

5) Check the correct operation of the system and then cut the
excess cabie letting it protrude 213 cm, reintroduce the
protrusion on the inside of the door, apply the front pia te (620).

o 

4 

6) By usunąć blachę czołową (620), wciśnij przycisk i wsuń
koniec płaskiego śrubokręta do specjalnego gniazda.

6) To remove the beze/ (620), press the button and insert
the tip of a fiat screwdriver in the specific slot.

Nr Ilość      Lista części Parts list 

600 Push&Go Spring Latch Lock 

610 Push&Go Button 

620 Front plate 

630 Autof. screws TSP+ 03x25 

640 

1 

1 

1 

4 

1 

Rygiel zatrzaskowy Push&Go 

Przycisk Push&Go 

Blacha czołowa 

Wkręty samopozycjonujące TSP+ Ø3x25 

Klucz imbusowy 2 mm 2 mm a/len wrench 

            Montaż przycisku 
Assembly of the button 

3) Insert the cabie in the hole (pos.1 or pos. 2 see page 5-6) on
the back of the button (610) and bring it to the front through the
slit.

4) Przed podłączeniem linki, użyj metalowego przedmiotu do zaryglowania
górnego magnetycznego rygla zatrzaskowego (600), napnij linkę uważając,
aby nie obniżyć zaczepu, a następnie zabezpiecz ją korzystając z klucza
imbusowego (640) oraz otworu umieszczonego w środkowej części przycisku.

4) Before attaching the cabie, /et out completely the upper magnetic
spring latch lock (600) by means of a metallic object, tension the
cabie being careful not to /ower the spring latch, and then secure
the cabie with the a/len wrench (640) supplied through the hole
located in the centre of the button.

5) Sprawdź czy system działa prawidłowo, odetnij nadmiar linki tak,
aby wystawała jedynie na długość 2/3 cm, a następnie schowaj ją
pod przyciskiem i załóż blachę czołową (620).
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MADE IN ITALY  

The company reserves the right to make, at any moment, without prior notice, all the technical and 

aesthetic changes it deems appropriate in order to improve the quality and functionality of its 

products. 

All the contents of this manua/ are copyrighted. 

The reproduction, even partia/, of texts and technica/ drawings, without prior written permission 

from Ce/egon s.r.l. is prohibited. Any violations will be prosecuted according to law. 

Firma zastrzega sobie prawo do wprowadzania zmian w instrukcji w dowolnym czasie
i bez wcześniejszego powiadomienia, o ile uzna to za stosowne oraz niezbędne w celu 

poprawienia jakości produktów i skorygowania informacji dotyczących ich funkcjonalności. 

Treść niniejszej instrukcji jest chroniona prawem autorskim.

Zabronione jest nawet częściowe powielanie zawartych w niej tekstów i rysunków, 

bez uzyskania wcześniejszej pisemnej zgody firmy Celegon s.r.l.. 

Każde nadużycie będzie karane stosownie do przepisów prawa.
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